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ВВОДНАЯ ЧАСТЬ 

 

1. Цели освоения дисциплины  

 

Целью освоения дисциплины "Лингвистические характеристики общественно-

политического дискурса (1 ИЯ)» является формирование у обучающихся 

компетенций в соответствии с требованиями ФГОС ВО по данному направлению 

подготовки, что подразумевает: 

- формирование компетенций филолога в сфере создания текстов в жанрах 

общественно-политического дискурса; 

- получение знаний об особенностях различных жанров общественно-политического 

дискурса, их структуры и содержания; 

- овладение основными методами анализа общественно-политического дискурса 

 
Цели освоения дисциплины соответствуют общим целям ОПОП. 

 

2. Место дисциплины в структуре ОПОП вуза 
 

2.1. Дисциплина «Лингвистические характеристики общественно-политического 

дискурса (1 ИЯ)» относится к дисциплинам по выбору Блока 1. (Б1.В.ДВ.07.01.) 

1. Для изучения данной дисциплины необходимы следующие предшествующие 

дисциплины: 

 Практический курс первого иностранного языка (сем. 1-6) 

 Иностранный язык 

 Основы языкознания 

 Теоретическая грамматика 

 

2.3. Перечень последующих дисциплин, для которых необходимы знания, умения и 

навыки, формируемые данной дисциплиной: 

 Практический курс первого иностранного языка (сем. 8-10) 

 Стилистика 

 Теория перевода 

Полученные теоретические и практические знания по данной дисциплине 

студент может в дальнейшем интегрировать при написании как курсовой, так и 

выпускной квалификационной работы по любому аспекту лингвистики 

(филологии). 

 

2.4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения основной профессиональной 

образовательной программы 

 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование у обучающихся 

универсальных (УК) и профессиональных (ПК) компетенций:



№ п/п 
Код и содержание 

компетенции  

Код и наименование 

индикатора 

достижения 

компетенции 

Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине 

В результате изучения дисциплины обучающиеся должны: 

Знать Уметь Владеть (навыками) 

1 2 3 4 5 6 

1. УК-4. Способен 

осуществлять 

деловую 

коммуникацию в 

устной и письменной 

формах на 

государственном 

языке Российской 

Федерации и 

иностранном(ых) 

языке(ах) 

УК-4.3. Создает на 

русском и 

иностранном(ых) 

языках устные и 

письменные тексты в 

соответствии с 

коммуникативной 

задачей в рамках 

профессионального 

общения. 

Знать специфику устных и 

письменных текстов, 

жанровые разновидности 

текстов, их характеристики 

на разных уровнях языка; 

  

Знать языковые нормы 

устного и письменного 

общения в соответствии со 

сферой общения и   

коммуникативной ситуацией 

(общение на общественно-

политическую тематику). 

Уметь анализировать тексты из 

средств массовой информации 

(газет, интернета) 

 

Уметь  редактировать 

собственный текст, 

обнаруживать и устранять 

семантические, 

стилистические и 

прагматические погрешности, 

контролировать корректность 

выбранных стратегий  и 

переводческих решений.  

Владеть навыками построения 

письменных и устных текстов 

на общественно-политическую 

тематику на иностранном 

языке; 

 

Владеть культурными 

нормами  устной  и 

письменной речи с целью  

осуществления успешной 

деловой коммуникации.  

2. ПКС-1. Способен 

организовывать 

познавательную 

деятельность 

обучающихся, 

направленную на 

формирование 

мотивации к 

изучению 

иностранного языка 

в рамках урочной и 

внеурочной 

деятельности 

ПКС-1.3.Реализует 

интегративный 

образовательный 

потенциал учебного 

предмета 

«Иностранный язык» 

для установления  

межпредметных 

связей  с другими 

областями знаний в 

соответствии с 

профилем и уровнем 

обучения. 

 

 

Знать преимущества и 

перспективы 

междисциплинарного 

подхода в изучении 

иностранного языка и 

подтверждает их 

конкретными примерами; 

 

Знать и понимать  

содержательные, 

методологические и 

мировоззренческие связи 

предметной области 

«Иностранный язык»  со 

смежными научными 

областями гуманитарного 

знания. 

Уметь обосновывать 

необходимость 

междисциплинарного 

подхода в процессе изучения 

и преподавания  

иностранного языка;  

 

Уметь организовывать  

познавательную деятельность 

обучающихся, направленную 

на  установление  

межпредметных связей  с 

другими областями знаний в 

соответствии с профилем и 

уровнем обучения. 

 

Владеть навыками 

использования  базовых 

понятий  других наук 

(истории, философии, 

культурологии, социологии, 

политологии) в рамках 

собственной учебной 

деятельности и коммуникации 

на иностранном языке; 

 

Владеть навыками  

использования  различных 

форм и способов  организации 

познавательной  деятельности 

обучающихся с опорой на 

тексты общественно-

политический тематики.   

 



ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ 

 

1. Объем дисциплины и виды учебной работы 
 

Вид  учебной  работы Всего часов Семестр 7 

1 2 3 

1. Контактная работа обучающихся с 

преподавателем (по видам учебных занятий) 

(всего) 

52 52 

В том числе:   

Лекции (Л) - - 

Практические  (Пр.) 52 52 

 2. Самостоятельная работа студента (всего) 56 56 

В том числе:   

СРС в семестре: 56 56 

Работа с печатными, электронными и 

аудиовизуальными информационными 

источниками 

16 16 

Перевод текстов на общественно-политическую 

тематику (АЯ-РЯ, РЯ-АЯ) 

16 16 

Подготовка по плану-конспекту занятия   16 16 

Подготовка к зачету 8 8 

СРС в период сессии:   

   

Вид промежуточной аттестации: зачет    

ИТОГО: Общая трудоемкость 108 ч. 108 ч. 

 3 з.е. 3 з.е. 
 

 

2. Содержание дисциплины  
 

2.1. Содержание разделов дисциплины 

 
№ 

 семестра 

№ 

раздела 

Наименование 

раздела  дисциплины 

Содержание раздела в дидактических единицах 

7 1. Особенности 

языка СМИ 

Средства массовой информации и культура речи. 

Средства речевой выразительности. 

Роль и значение культуры речи в СМИ. Язык 

средств массовой информации. Язык 

телерадиоэфира. Языковая специфика передач на 

телевидении. Воздействующая функция языка 



СМИ 

7 2 Отражение 

общественно-

политической 

проблематики в 

средствах 

массовой 

информации: 

Отражение проблем глобализации в СМИ. 

Демографические проблемы. Экологические 

проблемы. Социальная проблематика. 

Политическая и экономическая проблематика. 

 

7 3. Права человека  Конституция как основополагающий документ  в 

современном обществе. Основные права и 

свободы человека. Гарантии прав личности  

7 4. Выборы в России 

и зарубежных 

странах 

Понятия о демократическом устройстве 

государства. История демократии. Выборы как 

проявление демократии в современном обществе. 

Особенности выборной системы в России. 

Выборы в США и Великобритании. 
 

2.2.Перечень лабораторных работ (при наличии), примерная тематика 

курсовых работ (при наличии). – Не предусмотрено по учебному плану. 

 

3. САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА СТУДЕНТА 

Самостоятельная работа осуществляется в объеме 56 часов. Видами СРС 

являются:  

Работа с печатными, электронными и аудиовизуальными информационными 

источниками 

Перевод текстов на общественно-политическую тематику (НЯ-РЯ, РЯ-НЯ) 

Подготовка по плану-конспекту занятия   

Подготовка к зачету 

 

4. ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА ДЛЯ КОНТРОЛЯ УСПЕВАЕМОСТИ И 

РЕЗУЛЬТАТОВ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (см. Фонд оценочных 

средств) 

4.1. Рейтинговая система оценки знаний обучающихся по дисциплине 
Рейтинговая система используется. 
 

 

5.1. Основная литература 

 

№ Автор (ы), наименование, вид издания, место издания и издательство, год 



1 Голодов А.Г. Практикум по культуре речевого общения (ФРГ в 21 веке): 

учебное пособие для преподавателей немецкого языка и межкультурной 

коммуникации и студентов-германистов. РГУ имени С.А. Есенина. – 

Рязань:РГУ, 2012 -220 с.   
2 Катаев С. Д. Язык немецкой прессы : пособие по чтению и реферированию : 

учебное пособие по немецкому языку / С. Д. Катаев, А. Г. Катаев, Г. Н. Самара. - 

Москва: Высш. шк., 2005. Режим доступа 

http://elib.pstu.ru/vufind/Record/RUPSTUbooks102750 (дата обращения 

19.02.1019) 

 

 

 

5.2. Дополнительная литература 

 

№ Автор (ы), наименование, вид издания, место издания и издательство, год 

1 Бажанова Ю.И. Стилистика немецкого языка: практикум к семинарским 

занятиям. – Рязань: РГУ, 2015 – 190 с. 

3 Николина Н.А. Филологический анализ текста: учебное пособие. – М: Академия, 

2008. 

 

5.3. Базы данных, информационно-справочные и поисковые системы 

 

1. BOOK.ru [Электронный ресурс] : электронная библиотека. - Доступ к 

полным текстам по паролю. - Режим доступа: http://www.book.ru (дата 

обращения: 15.03.2019). 

2. East View [Электронный ресурс] : [база данных]. - Доступ к полным 

текстам статей научных журналов из сети РГУ имени С. А. Есенина. - Режим 

доступа: https://dlib.eastview.com (дата обращения: 15.03.2019). 

3. Moodle [Электронный ресурс] : среда дистанционного обучения / Ряз. гос. 

ун-т. - Рязань, [Б.г.]. - Доступ, после регистрации из сети РГУ имени С. А. 

Есенина, из любой точки, имеющей доступ к Интернету. - Режим доступа: 

http://e-learn2.rsu.edu.ru/moodle2 (дата обращения: 25.02.2019). 

4. Znanium.com [Электронный ресурс] : электронная библиотека. - Доступ к 

полным текстам по паролю. - Режим доступа:  http://znanium.com (дата 

обращения: 15.02.2019). 

5. Труды преподавателей [Электронный ресурс]: коллекция // Электронная 

библиотека Научной библиотеки РГУ имени С. А. Есенина. - Доступ к 

http://elib.pstu.ru/vufind/Record/RUPSTUbooks102750
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полным текстам по паролю. – Режим доступа: 

http://dspace.rsu.edu.ru/xmlui/handle/123456789/3 (дата обращения: 

15.04.2019). 

6. Университетская библиотека ONLINE [Электронный ресурс] : электронная 

библиотека. - Доступ к полным текстам по паролю. - Режим доступа: 

http://biblioclub.ru/index.php?page=main_ub_red (дата обращения: 15.03 .2019). 

7. Электронная библиотека диссертаций [Электронный ресурс] : 

официальный сайт / Рос. гос. б-ка. - Москва : Рос. гос. б-ка, 2003 - . - Доступ 

к полным текстам из комплексного читального зала НБ РГУ имени С. А. 

Есенина. - Режим доступа: http://diss.rsl.ru (дата обращения: 15.03.2019). 

8.Юрайт [Электронный ресурс] : электронная библиотека. - Доступ к полным 

текстам по паролю. - Режим доступа: https://www.biblio-online.ru (дата 

обращения- 20.02.2019). 

 

5.4.  Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети 

«Интернет», необходимых для освоения дисциплины 
 

1. Deutsch.de[Электронный ресурс] : кросс-медийный портал о Германии. 

– Режим доступа: https://www.deutschland.de/ru, свободный (дата обращения: 

1. 04.2019). 

 2.Библиотека переводчика. https://www.livelib.ru/selection/545892-biblioteka-  

perevodchika-nemetskij-yazyk (дата обращения: 28.01.2019).  

3.Deutsche Welle https://www.dw.com/ru/темы-дня/s-9119News UK Politics 

[Электронный ресурс]: новости и статьи о политике на немецком языке - 

Режим доступа https://www.dw.com/ru/темы-дня/s-9119News, свободный 

(дата обращения: 24.01.2019).  

4.Vocabulary Builder [Электронный ресурс]: образовательный сайт. - Режим 

доступа https://www.paperrater.com/vocab_builder/index, свободный (дата 

обращения: 08.02.2019). 

 

 

 

5.5. Периодические издания 
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1. Вестник Московского университета. Серия 9. Филология [Текст]: научный 

журнал / учредители: Московский государственный университет имени М.В. 

Ломоносова, факультет филологии МГУ. – 1946 -  . – Москва: Изд-во 

Московского университета. – Ежекварт. – ISSN 0130-0075. 

2. Вопросы языкознания [Текст]: научный журнал /учредители: Российская 

академия наук, Институт русского языка имени В.В. Виноградова  РАН. – 1952 -   

. – М.: Изд-во РАН.  – 6 номеров в год. –  ISSN 0373-658Х.  

3. Иностранные языки в школе [Текст]: научный журнал / учредитель: ЗАО 

РЕЛОД (Москва). – Москва, 1934 - . – Москва: Изд-во «Просвещение». – 

Ежемес.  – ISSN 0130-6073. 

4. Иностранные языки в высшей школе: научный журнал / учредитель: 

Рязанский государственный университет имени С.А. Есенина. – Рязань, 2004. – 

Рязань: изд-во РГУ имени С.А. Есенина. – Ежекварт.  – ISSN 2072-7607. 

5. Мосты. Журнал переводчиков [Текст]: научный журнал / учредитель: OOO 

Р.Валент. – Москва, 2004 -   . – Москва: Изд-во ООО Р.Валент. – Ежекварт. – 

ISSN 2219-6056. 

6. Филологические науки. Вопросы теории и практики [Текст]: научный журнал 

/ учредитель: ООО Издательство «Грамота» (Тамбов). – Тамбов, 1934.– Тамбов: 

ООО Издательство «Грамота» (Тамбов). – Ежемес.  – ISSN 1997-2911. 

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Аудитории для практических занятий, оборудованные видеопроекционным 

оборудованием для презентаций, средствами звуковоспроизведения и экраном 

(ноутбук, магнитофон, СD-проигрыватель или MP3 проигрыватель для 

аудирования). 

 

7.МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО 

ОСВОЕНИЮ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

 

Вид учебных занятий Организация деятельности студента 

Подготовка по плану-

конспекту занятия   

 

Выполнение заданий конспекта. Работа с текстами 

(поиск необходимых лексических единиц, анализ 

особенностей их употребления). Стилистические 

ограничения по использованию.  Составление 

собственных высказываний с использованием 

изучаемых лексических единиц. 

Работа с печатными, Работа с источниками, рекомендованными 

http://www.ras.ru/publishing/issues/magazines.aspx
http://www.ras.ru/publishing/issues/magazines.aspx
https://portal.issn.org/resource/issn/0130-6073
https://portal.issn.org/resource/issn/1997-2911


электронными и 

аудиовизуальными 

информационными 

источниками 

 

преподавателем, а также самостоятельный поиск   

информации по изучаемой тематике. 

Виды работы: 

а) Сопоставительный анализ текста оригинала и 

перевода (выявление сходств и различий по 

языковому оформлению параллельных текстов); 

б) Прослушивание текстов на общественно-

политическую тематику (тренировка навыков 

аудирования с выходом в обсуждение содержательной 

стороны текста). 

в) Использование содержание текста как стимул для 

развития навыков говорения. 

Перевод текстов на 

общественно-

политическую тематику 

(АЯ-РЯ, РЯ-АЯ) 

 

Особое внимание уделяется выполнению заданий на 

автоматизацию переводческих навыков. Такие задания 

могут выполняться как индивидуально- с опорой на 

русский текст, так и в парах, когда  русский текст 

озвучивается вторым студентом.  

 Выполнение предпереводческого анализа текста 

является важным этапом формирования 

переводческих компетенций. Он включает анализ 

лексики, грамматики текстового отрывка, выявление 

элементов текста, которые не могут быть переведены 

буквально, а также поиск приемов для передачи 

содержания. 

      В качестве тренировки используются 

упражнения на устный перевод с немецкого  на 

русский язык (с листа) и   с русского на немецкий 

язык (с листа). 

Зачет При подготовке к зачету необходимо ориентироваться 

на практические домашние задания, рекомендуемую 

литературу и контрольные вопросы.  
 

 

8.ТРЕБОВАНИЯ К ПРОГРАММНОМУ ОБЕСПЕЧЕНИЮ  

УЧЕБНОГО ПРОЦЕССА: 

Название ПО 

 

№ лицензии 

 

Антивирус Kaspersky Endpoint Security  

 

Договор №14/03/2018-0142 от 

30/03/2018г. 

Офисное приложение Libre Office  свободно распространяемое ПО 



Архиватор 7-zip  свободно распространяемое ПО 

Браузер изображений Fast Stone ImageViewer  свободно распространяемое ПО 

PDF ридер Foxit Reader  свободно распространяемое ПО 

Медиа проигрыватель VLC mediaplayer  свободно распространяемое ПО 

Запись дисков Image Burn  свободно распространяемое ПО 

DJVU браузер DjVuBrowser Plug-in  свободно распространяемое ПО 

 

 

9.ИНЫЕ СВЕДЕНИЯ 


